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Targum Jonathan English

targum jonathan english is a pivotal translation and interpretation of the Hebrew Bible that
has significantly influenced Jewish studies, biblical scholarship, and religious practice. As one of
the earliest and most comprehensive Aramaic translations of the Hebrew Scriptures, the
Targum Jonathan offers not only a linguistic bridge but also a window into the theological and
cultural understanding of ancient Jewish communities. Its importance lies in both its historical
context and its enduring relevance for modern readers seeking to comprehend biblical texts in
their original linguistic and cultural milieu. What Is Targum Jonathan? Definition and Origin
Targum Jonathan, also known as the Targum Yonatan or Targum Jonathan ben Uzziel, is an
Aramaic translation and paraphrase of the Hebrew Bible, primarily covering the books of the
Prophets (Nevi'im). It is traditionally attributed to Jonathan ben Uzziel, a disciple of the
renowned Rabbi Hillel, although scholars acknowledge that the text likely developed over
several centuries with contributions from various scholars. The Targum was composed in the
Land of Israel during the early centuries of the Common Era, roughly between the 2nd and 5th
centuries CE. It was created to make the Hebrew scriptures accessible to the Jewish community
that primarily spoke Aramaic, which by then had become the lingua franca of the Near East.
Purpose and Significance The primary purpose of Targum Jonathan was to provide an
interpretative translation that elucidated the biblical texts, making them understandable and
relevant for everyday worship and study. Unlike literal translations, Targum Jonathan
incorporates paraphrasing, explanations, and commentary that reflect the theological and
cultural perspectives of its time. It served as a vital tool for rabbis and laypeople alike,
facilitating religious education and liturgical practice. Contents and Structure of Targum
Jonathan Books Covered Targum Jonathan primarily covers the following sections of the Hebrew
Bible: - The Prophets (Nevi'im), including: - Joshua - Judges - Samuel (1 and 2 Samuel) - Kings (1
and 2 Kings) - Isaiah - Jeremiah - Ezekiel - The Twelve Minor Prophets While it does not
encompass the Torah (Pentateuch), some versions and related texts include adaptations or
references to these foundational books. Literary Features Paraphrasing and Explanations
Targum Jonathan is characterized by its paraphrastic style, often expanding on biblical
narratives, clarifying ambiguous passages, and adding theological insights. It sometimes
incorporates mystical or midrashic interpretations, blending legal, ethical, and mystical
elements. Use of Aramaic Language Written in a distinctive Aramaic dialect, the Targum
employs linguistic features that reflect the spoken language of the Jewish communities in
antiquity, making it a valuable resource for linguistic and philological studies. Historical
Development and Manuscripts Evolution Over Centuries The text of Targum Jonathan was
transmitted through handwritten manuscripts, which show variations and adaptations over
time. Early manuscripts date back to the 10th and 11th centuries CE, and critical editions have
been compiled based on these sources. Notable Manuscripts and Editions - The Palestinian
Targum tradition includes several versions, with the most renowned being the Targum Jonathan.
- Modern scholarly editions, such as the one edited by Solomon Schechter, aim to provide a
critical and comprehensive text for study. Significance in Jewish Religious Life Use in Synagogue
and Study Targum Jonathan has historically been used during synagogue services, especially on
the Sabbath and festivals, to accompany the reading of the Prophets. Its interpretative nature



helps congregants understand the texts more deeply. Role in Education Jewish educational
systems have relied on Targum Jonathan as a pedagogical tool, helping students learn biblical
Hebrew, Aramaic, and biblical exegesis. Targum Jonathan in Modern Scholarship Linguistic and
Theological Insights Scholars analyze Targum Jonathan to understand ancient Jewish theology,
biblical interpretation, and linguistic evolution. It provides insights into how biblical texts were
understood and taught in antiquity. Comparison with Other Targums Targum Jonathan is often
studied alongside other Targums, such as Targum Onkelos (on the Torah) and Targum Psalms,
to gain a comprehensive view of Jewish biblical translation traditions. Learning and Accessing
Targum Jonathan in English Availability of English Translations While the original Targum
Jonathan is in Aramaic, several modern editions and translations are available in English,
facilitating access for non-Aramaic speakers. These translations aim to preserve the
interpretative richness of the original text while making it accessible to contemporary readers.
Popular Resources and Editions - The The Targum Jonathan on the Prophets translated and
edited by scholars such as Frank L. Marr and others. - Online digital libraries and academic
publications offering translations and commentaries. - Study guides and biblical commentaries
that incorporate Targum Jonathan's insights. How to Use Targum Jonathan in Study - For Biblical
Exegesis: Comparing the Targum with the Hebrew text to understand interpretative differences.
- For Language Learning: Using translations to deepen knowledge of Aramaic and biblical
Hebrew. - For Theological Reflection: Exploring how ancient Jewish communities understood and
explained biblical narratives. The Impact of Targum Jonathan on Modern Religious and Academic
Thought Influence on Jewish Theology Targum Jonathan reflects early Jewish theological
perspectives, emphasizing themes like divine justice, messianic expectations, and covenantal
relationships. Its interpretations continue to influence Jewish thought and biblical exegesis.
Contribution to Biblical Studies Scholars regard Targum Jonathan as a crucial source for
understanding the development of biblical interpretation, translation practices, and the cultural
context of Second Temple Judaism. Conclusion Targum Jonathan English translations and
studies have made this ancient Aramaic text accessible to a global audience, enriching biblical
scholarship and religious understanding. Whether used for academic research, religious study,
or personal exploration, Targum Jonathan remains an essential bridge connecting the Hebrew
Bible's ancient roots with contemporary faith and scholarship. Its unique blend of translation,
interpretation, and commentary exemplifies the enduring human desire to comprehend sacred
writings across languages and generations.

Targum Jonathan English stands as a vital bridge connecting the ancient Hebrew scriptures to
the English-speaking world. As one of the earliest and most significant Aramaic translations of
the Hebrew Bible, Targum Jonathan offers invaluable insights into Jewish interpretative
traditions and the linguistic evolution of biblical texts. Its translation into English has opened up
a wealth of knowledge for scholars, students, and readers interested in biblical studies, Jewish
history, and comparative linguistics. This review explores the history, features, significance, and
practical applications of Targum Jonathan in its English form, providing a comprehensive
understanding of its importance in biblical scholarship.
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Introduction to Targum Jonathan

What is Targum Jonathan?

Targum Jonathan, also known as Targum Yonatan or Targum Pseudo-Jonathan, is an Aramaic
translation and interpretation of the Hebrew Bible, predominantly covering the Prophets
(Nevi'im). It is part of the larger tradition of Targumim—Aramaic translations of the Hebrew
scriptures that were used by Jewish communities during the Second Temple period and later.
Unlike straightforward translations, Targum Jonathan often includes interpretative elements,
explanations, and expansions, reflecting rabbinic traditions and theological perspectives.

The Historical Context

Developed around the 2nd century CE, Targum Jonathan served as an essential liturgical and
educational resource. Its primary purpose was to make the Hebrew scriptures accessible to
Aramaic-speaking Jews, especially in contexts where Hebrew was no longer the common spoken
language. Over centuries, the Targum was transmitted orally and in written form, with various
manuscripts and versions emerging. The English translation aims to make this rich
interpretative tradition accessible to modern audiences unfamiliar with Aramaic.

Features of Targum Jonathan in English

Translation Approach

The English rendition of Targum Jonathan follows a translation philosophy that seeks to preserve
the interpretative nuances of the original Aramaic text. It balances literal translation with
explanatory additions, aiming to provide readers with both the literal meaning and the
theological insights embedded within the Targum. Key features include: - Interpretative
Additions: Many passages include clarifications or expansions that reflect rabbinic traditions. -
Preservation of Aramaic Style: The translation endeavors to retain the flavor and style of the
original Aramaic, including idiomatic expressions. - Contextual Annotations: Some editions
provide footnotes or annotations to clarify challenging passages or historical references.

Language and Readability

The English version of Targum Jonathan varies in readability depending on the edition.
Generally, it employs formal, scholarly language that may be challenging for casual readers but
invaluable for serious study. Some editions incorporate modernized language to enhance
accessibility, making them suitable for students and lay readers alike.

Coverage and Scope

Targum Jonathan primarily covers the Prophets, including: - The Former Prophets: Joshua,
Judges, Samuel, Kings - The Latter Prophets: Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, and the Twelve Minor
Prophets It sometimes includes expansions on biblical narratives, elucidating theological points



or historical context that may not be explicit in the Hebrew text.

The Significance of Targum Jonathan in Biblical Studies

Historical and Cultural Insights

Targum Jonathan provides invaluable insights into Jewish interpretative traditions during the
Second Temple period and beyond. Its expansions and interpretations reveal how ancient Jewish
communities understood and taught biblical narratives, emphasizing moral lessons, messianic
expectations, and theological themes.

Textual and Linguistic Value

For linguists and textual scholars, Targum Jonathan is a treasure trove. It illustrates the
evolution of Aramaic language, idiomatic expressions, and interpretative techniques. Comparing
the Targum with the Hebrew text highlights differences in translation and interpretation,
shedding light on ancient exegesis.

Religious and Theological Relevance

As a liturgical text, Targum Jonathan influenced Jewish worship and study. Its translations often
include messianic and eschatological themes, enriching understanding of Jewish theological
perspectives and expectations.

Pros and Cons of the English Targum Jonathan

Pros: - Accessibility: Translates complex Aramaic interpretations into English, making them
accessible to a broader audience. - Rich Interpretative Content: Provides insights into rabbinic
traditions and biblical exegesis. - Educational Value: Serves as a valuable resource for students
of biblical languages, history, and theology. - Historical Perspective: Offers a window into
ancient Jewish thought and biblical interpretation. Cons: - Complex Language: Some editions
may still be challenging due to formal or scholarly language. - Interpretative Bias: As with many
Targumim, the expansions reflect specific rabbinic perspectives, which may not align with all
theological viewpoints. - Variability in Editions: Different translations or editions may vary
significantly in fidelity and interpretative style. - Limited Scope: Focuses mainly on the Prophets;
does not encompass the entire Hebrew Bible.

Practical Applications and Resources

Academic Study

For scholars, Targum Jonathan in English offers a foundational resource for understanding
ancient Jewish exegesis, comparative biblical studies, and linguistic analysis. It helps
contextualize biblical narratives within rabbinic traditions and interpretative frameworks.
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Personal Devotion and Study

Readers interested in deepening their biblical understanding find Targum Jonathan useful for
exploring different layers of scripture interpretation. It enhances comprehension of how ancient
communities understood divine messages.

Comparative Literature

Comparing Targum Jonathan with other Targumim (like Onkelos or the Jerusalem Targum)
illuminates differences in translation style, theological emphasis, and interpretative priorities.

Recommended Editions and Resources

- The Targum Jonathan (English Translation) by [Author/Publisher]: Look for editions that include
annotations or commentary. - Online Resources: Some university websites and biblical
databases provide free access to translated Targumim. - Academic Commentaries:
Complementary commentaries can aid in understanding the nuances of Targum Jonathan.

Conclusion

Targum Jonathan English stands as a remarkable achievement in biblical translation, bridging
the ancient interpretative traditions of rabbinic Judaism with modern scholarship and
readership. Its rich content, historical significance, and linguistic depth make it an indispensable
resource for students, scholars, and devout readers alike. While it presents certain challenges in
language and interpretative bias, its contributions to understanding biblical texts and Jewish
thought are profound and enduring. Whether used for academic research, personal study, or
comparative analysis, Targum Jonathan continues to illuminate the depths of biblical tradition
and the enduring quest to understand divine scripture across generations and cultures.

Questions & Answers About targum jonathan english

N
o

Question Answer

1 What is Targum Jonathan
English and how does it differ
from other Targums?

Targum Jonathan English is an English translation and
paraphrase of the Targum Jonathan on the Hebrew
Bible, primarily on the Prophets. It differs from other
Targums by its emphasis on interpretative translation
aimed at making the text accessible to English
speakers, maintaining traditional Jewish commentary
while providing linguistic clarity.

2 Why is Targum Jonathan
important for understanding
Jewish biblical traditions?

Targum Jonathan offers valuable insights into Jewish
biblical interpretation and exegesis from the medieval
period. Its English version helps modern readers and
scholars access these interpretations, deepening
understanding of Jewish biblical traditions and their
historical context.



3 Where can I find an English
translation of Targum
Jonathan?

English translations of Targum Jonathan are available in
various scholarly publications, online databases, and
some religious study platforms. Notable editions
include the translation by J. S. Immerwahr in the Old
Testament library series and digital versions available
through academic resources.

4 How accurate is the English
translation of Targum Jonathan
compared to the original
Hebrew and Aramaic texts?

While translations strive to be faithful, some nuances
and interpretative elements may vary due to linguistic
differences. The English version aims to preserve the
core meanings and traditional interpretations, but
consulting the original texts is recommended for
detailed study.

5 Can Targum Jonathan English
be used for academic biblical
studies?

Yes, Targum Jonathan English is a valuable resource for
academic biblical studies, especially in understanding
Jewish exegesis and interpretative traditions. It
provides context and commentary that complement
scholarly analysis of the Hebrew Bible.

6 What are the main themes
emphasized in Targum
Jonathan English?

Targum Jonathan emphasizes themes such as divine
justice, messianic expectations, and the moral lessons
of the Prophets. Its translation also highlights
interpretative traditions that elucidate difficult
passages and theological concepts.

7 How does Targum Jonathan
English influence contemporary
biblical interpretation?

By making traditional Jewish interpretations accessible
in English, Targum Jonathan influences contemporary
biblical studies and religious education. It provides a
window into medieval exegesis and enriches modern
understanding of biblical texts within Jewish and
academic contexts.

Targum Jonathan, Aramaic translation, biblical Aramaic, Targum Jonathan English, Jewish biblical
texts, Targum translation, biblical Aramaic versions, Targum Jonathan commentary, Old
Testament translation, Jewish biblical tradition
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